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nestan sulava 
 

saxarebiseuli aluzia qarTul istoriul sabuTebSi 

 
qarTuli saistorio wyaroebi, kerZod, diplomatikuri Zeglebi, 

ara mxolod istoriografiul-wyaroTmcodneobiTi TvalsazrisiTaa 

mniSvnelovani, aramed saRvTismetyvelo-literaturuli informaciiTac 

aris datvirTuli da saxismetyvelebiTi analizis safuZvels iZleva. 

Cemi yuradReba miiqcia ramdenime qarTulma istoriulma sabuTma, rom-

lebSic ioanes saxarebis erTi epizodis aluziaa gamoyenebuli `dawe-

rilisa~ da `sigelisaTvis~ damaxasiaTebeli formuliT. cxadia, misi 

daniSnuleba istoriuli xasiaTisa araa. yovel istoriul sabuTs Ta-

visi damoukidebeli struqturul-kompoziciuri agebuleba aqvs, ro-

melsac iTvaliswinebdnen TiToeuli maTganis Sedgenisas. dasawyisSi, 

romelsac ivane javaxiSvilma diplomatikis, anu sigelTmcodneobis 

terminologiis dadgenisas siglis Sesavali uwoda da romelic mocu-

lobiT droTa ganmavlobaSi icvleboda, yovelTvis moixsenieba RmerTi, 

misi hipostasebi, yovladwminda RvTismSobeli, angelozebi da mTavar-

angelozebi, wm. ioane naTlismcemeli, mociqulebi, yvela wmindani. es 

saukuneTa manZilze SemuSavebuli forma//formulaa, romelSic zogjer 

saxarebiseuli an, sazogadod, bibliuri aluziebic CaerTvoda xolme. 

agreTve, TiTqmis yvela istoriul sabuTSi dasturdeba polemikuri 

nakadic, rasac, saRvTismetyvelosTan erTad, sigelSi Setanili brZane-

ba//brZanebulebisa Tu pirobis dacvisa da amis gamo krulobiTi mowmo-

bis funqciac eniWeboda.1 

IX saukunis II naxevriT daTariRebuli (T. enuqiZe, n. SoSiaSvi-

li)2 istoriuli sabuTis _ `dawerili favnelisa mRvimisadmi~ _ da-

                                                            
1 iv. javaxiSvili.  qarTuli damwerlobaTmcodneoba anu paleografia. 
Txzulebani. t. IX. Tb. 1996, gv. 471-477 
2 sabuTi sxvadasxvagvaradaa daTariRebuli: T. Jordanias mier _ 909/941 
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sawyisSi aRniSnulia Semdegi: `q. saxeliTa RmrTisaiTa, mamisa, Zisa da 

sulisa wmidisaiTa, meoxebiTa da SuamdgomlobiTa wmidaTa angelozTa 

da mTavarangelozTa miqael da gabrielisaiTa, SuamdgomelobiTa naSob-

Ta umetes wodebulisa ivovane naTlismcemelisaiTa, romeli mieyrdna 

mkerdsa sauflosa, wmidaTa sameocdaaTTa qalwulTa, romelTa guiqa-

dages ganPorcieleba sityuisa RmrTisa, meoxebiTa da SuamdgomelobiTa 

wmidisa mamis SioisiTa~.3 i. javaxiSvilma istoriuli sabuTebis Sedge-

nilobis gansazRvrisas yuradReba gaamaxvila favnelis `dawerilze~, 

kerZod, siglis Sesavalze saubrisas, da aRniSna: `...grZeli `vedrebaa~ 

miqel memRBmes cxireT-cxeverel-gavazelTa favnel-tbelTagan monasyi-

dobis wignSi, romelic Tumca IX-X ss. ekuTvnis, magram romlis ena 

gadamwerTagan ueWvelia unda ganaxlebul-damaxinjebuli iyos da amis 

gamo sifrTxiliTaa gamosayenebeli. iqac asea naTqvami.~4 Semdeg ki man 

daimowma favnelis, dawerilis, teqstis dasawyisi, sadac saRvTismety-

velo TvalsazrisiT yvelaferi rigze ar iyo, rac, cxadia, SeniSna 

ivane javaxiSvilma da Sesworeba Seitana. davimowmeb `dawerilis~ ivane 

javaxiSviliseul Sesworebul variants: `q. saxeliTa RmrTisaiTa, ma-

misa, Zisa da sulisa wmidisaiTa, meoxebiTa da SuamdgomlobiTa wmida-

Ta angelozTa da mTavarangelozTa miqael da gabrielisaiTa, Suamdgo-
melobiTa naSobTa umetes wodebulisa ivovane naTlismcemelisaiTa [da 

iovane maxarebelisaiTa], romeli mieyrdna mkerdsa sauflosa, wmidaTa 

sameocdaaTTa qalwulTa, romelTa guiqadages ganPorcieleba sityuisa 

RmrTisa, meoxebiTa da SuamdgomelobiTa wmidisa mamis SioisiTa~...5 aq 

[da iovane maxarebelisaiTa] frCxilebSia Casmuli da mis Sesaxeb sqo-

                                                                                                                                                  
wlebiT (qronikebi da sxva masala saqarTvelos istoriisa. Sekrebili, 
qronologiurad dawyobili, axsnili da gamocemuli T. Jordanias mier. t. 
I. tf. 1892, gv. 87-88) da 890/913 wlebiT (qronikebi. t. II. tf. 1897); i. javaxiS-
vilis mier _ X saukuniT; i. doliZis mier _ sabuTis pirveli naxevari _ 
IX saukuniT, meore naxevari _ 893/918 wlebiT (qarTuli samarTlis Zegle-
bi.  teqstebi gamosca, saZieblebi da SeniSvnebi daurTo i. doliZem. t. II. 
Tb. 1965, gv. 1-2); korpusSi _ favnelis dawerili _ IX saukuniT, miqael mem-
Rvimis dawerili _ IX saukunis boloTi (qarTuli istoriuli sabuTebi. 
IX-XIII ss. t. I. Seadines da gamosacemad moamzades T. enuqiZem, v. silogavam 
da n. SoSiaSvilma. Tb. 1984, gv. 17). zemoT es ukanaskneli daTariRebaa mi-
TiTebuli. 
3 qarTuli istoriuli sabuTebi. IX-XIII ss., gv. 17. 
4 i. javaxiSvili. qarTuli sigelTmcodneoba anu diplomatika, gv. 477. 
5 i. javaxiSvili. qarTuli sigelTmcodneoba anu diplomatika, gv. 477. 
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lioSi aRniSnulia, rom `es adgili damaxinjebulia~.6 amrigad, i. ja-

vaxiSvilma SeniSna `dawerilis~ teqstSi uzustoba, rom `romeli mi-

eyrdna mkerdsa sauflosa~ SeiZleba mxolod iovane maxarebelze Tqmu-

liyo da amitom man teqstSi igi sruliad samarTlianad aRadgina7.  

sxva istoriul sabuTebSi es saxarebiseuli aluzia swori ver-

siiTaa damowmebuli. kerZod, 1189 wels Seqmnil dokumentSi _ Wiabe-

ris `dawerilSi mRvimisadmi~ favnelis `dawerilisagan~ gansxvavebuli, 

swori versiaa daculi: `yovlad wmidisa RmrTismSoblisa, romlisagan 

Seisxna Porcni qristeman RmerTman Cuenman da kualad Semdgomad So-

bisa mSobeli qalwulad daicva. ZaliTa cxovelsmyofelisa patiosnisa 

juarisa, Zelisa cxorebisaOTa, romelsa zeda ganipyrna uxrwnelni 

mklavni Tuisni qristeman RmerTman Cuenman, PsnisaTuis Cuenisa, Tavsmde-

bobiTa da SewevniTa wmidaTa zecisa ZalTa, angelozTa da mTavarange-

lozTaiTa, meoxebiTa da SewevniTa wmidisa didebulisa winaswarmetyu-

elisa, naSobTa yovelTa uvaRreisisa naTlismcemelisa iovanesiTa, Tav-
smdebobiTa da SuamdgomelobiTa wmidisa da yovlad qebulisa iovane 
maxarebelisaiTa, romeli mieyrdna serobasa mas mkerdsa saRmrTosa~...8  

sayuradReboa XIII saukunis boloTi daTariRebuli `dawerili qa-

qanasi qvaTaPevisadmi~, romelic saxarebiseuli aluziis amave versias 

asaxavs: `q. saxeliTa arsebad cnobilisa da arsebadaubadebelisa mamisa, 

Zisa da sulisa wmidisaiTa, meoxebiTa da SewevniTa yovlad uxrwnelisa 

dedoflisa Cuenisa RmrTismSobelisa da maradis qalwulisa mariamisa-

iTa, SuamdgomelobiTa wmidaTa zecisa ZalTa mTavarangelozTa: miqeel, 

gabriel da misa SemdgomTa ZalTaiTa, meoxebiTa da ZaliTa yovelTa na-

SobTa umetesisa wmidisa winaiswarmetyuelisa, winamorbedisa da naTlis-

mcemelisa iovanesaiTa, ZaliTa da SewevniTa romeli mieyrdna serobasa 
masa mkerdsa macxovrisasa, wmidisa iovane maxarebelisa da RmrTis-
metyuelisaiTa, wmidaTa da yovlad qebulTa mociqulTa, mowameTa~...9 

                                                            
6 i. javaxiSvili. qarTuli sigelTmcodneoba anu diplomatika, gv. 477. 
7 miuxedavad imisa, rom `qarTuli sigelTmcodneobis, anu diplomatikis~ 
1926 wlis gamocemaSi favnelis `dawerilis~ es uzustoba gasworebuli da 
aRdgenilia ivane javaxiSvilis mier, `qarTuli istoriuli sabuTebis kor-
pusSi~ es Sesworeba ar aris gaTvaliswinebuli da arc sqolioSia aRniS-
nuli teqstis gamosacemad mommzadebelTa mier (es sabuTi gamosacemad 
momzadebulia T. enuqiZisa da n. SoSiaSvilis mier).  
8 qarTuli istoriuli sabuTebi. IX-XIII ss., gv. 95-96. 
9 qarTuli istoriuli sabuTebi. IX_XIII ss., gv. 194. 
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saxarebiseuli aluziis gansamarteblad saWiroa ioane maxareblis 

saxarebis is epizodi gavixsenoT, sadac saubaria ioane maxareblis uf-

lis mkerds miyrdnobaze. ioanesadmi uflis siyvarulis gamoxatulebaa 

uflis mkerds miyrdnoba, razec TviT ioane mogviTxrobs saidumlo 

serobis suraTis asaxvisas: `da iyo erTi mowafeTa misTagani miyrdno-

bil wiaRTa Tana iesuOsTa, romel-igi uyuarda iesus... xolo mieyrdna 

igi iesuOssa da hrqua mas: ufalo, vin ars?~ (ioane, 13, 23, 25). wm. 

ioane maxarebeli iyo macxovris usayvarlesi mowafe, rasac adastu-

rebs jvarcmisas macxovris mimarTva ioanesa da yovladwmida RvTis-

mSoblisadmi: `iesu viTarca ixila dedaO TBsi da mowafe igi, romeli 

uyuarda, winaSe mdgomareni, hrqua dedasa TBssa: dedakaco, aha Ze Seni! 

da merme mowafesa mas hrqua: aha dedaO Seni! da mieriTgan wariyvana 

igi mowafeman man TBsTaA Tana~ (ioane, 19, 26-27). 

wm. ioane oqropirma egzegetikur TxzulebaSi `TargmanebaO ioanes 

saxarebisaO~ simbolur-saxismetyvelebiTad ganmarta ioanes saxarebis ze-
moxsenebuli muxli ioane maxareblis uflis mkerds miyrdnobis Sesaxeb: 

`romeli uyuarda iesus~ arc erT sxva maxarebels ar uTqvams, radgan 

iesus yvelani uyvarda, xolo ioane _ yvelaze metad. wm. ioane oqro-

piri svams kiTxvas: `eseviTarsa kadnierebasa miscemda iesu mowafeTa 

TBsTa?~ pasuxsac Tavadve iZleva: `xolo ukueTu mizezsa eZiebde amis 

saqmisasa, sayuarel iyo, rameTu ityBs, romeli mizezisaTBs iqms amas, 

raOTamca gamoaCina Tavi TBsi ucxod saqmisa misgan borotisa micemisa 

misisa. amisTBs mieyrdnebis da ityBs mindobiT, xolo raOsaTBs mieyr-

dna mkerdsa? erTad, rameTu jereT ara icodis, viTarca jer-iyo, da 

viTarca Semdgomad cnes, Tu vin ars, anu viTar, da meored, rameTu 

mwuxarebasa missa nugeSinis-scemda ufali, rameTu Secvalebul iyvnes 

pirni maTni da sulni SeSfoTebul da amisTBs umetesad Seitkbobs iesu 

da nugeSinis-scems sityBT da saqmiT, da ixile amisi utyuvelobaO da 

siwrfoebaO: ara ityBs saxelsa, aramed: `romeli uyuardao~, viTarca 

netari pavle ityBs, viTarmed: `vici kaci, uwinares aToTxmeti wli-

sa~, xolo raJams hkiTxa netarman man, maSinRa oden gamoacxada igi 

ufalman da maSinca ara saxelis-debiT, aramed esreT hrqua: `igi ars, 

romelsa me davawo puri da mivsce~ (13, 26).10 ufalma brZana, visac 

me purs mivcem, is aris gamcemi; xolo gamcemis misamarTiT Tqva, rac 

                                                            
10 ioane oqropiri. Targmaneba ioanes saxarebisa, gv. 198. 



nestan sulava. saxarebiseuli aluzia qarTul istoriul sabuTebSi 

 

 

 

37 

gangizraxavs, rac SeiZleba male aRasruleo. ioane maxareblis es sit-

yvebi `aravin cna meinaPeTagan~ _ mravlismetyvelia. rogor an ratom ver 
mixvdnen, vis gulisxmobda iesu? wm. ioane oqropiri amaze gvipasuxebs, 

rom iovane maxarebelma farulad hkiTxa ufals, romelmac aseve faru-

lad upasuxa, raTa winaswar cnobili ar yofiliyo meinaxeTaTvis uf-

lis gamcemis saxeli. veravin mixvda mis sityvas, verc petre, romelic 

mixvedrisTanave moklavda mimcemels, verc iovane, radgan `Sors iyvnes 

igini manqanebisagan, da iovane ara uwyoda, Tu maSin iqmnebis micemaO 

igi, aramed hgonebdes, viTarmed dResaswaulisaTBs hrqua ganmzadebad~.11  

iovane maxareblis `sityBsa mkerds miyrdnobilsa~ ramdenime faru-

li, simboluri, saxismetyvelebiTi azris momcveli frazaa, romelsac 

Zveli droidanve ganmartavdnen wmida mamebi da romlis gaazrebas him-

nografiul TxzulebebSic vxvdebiT. upirveles yovlisa, davimowmoT 

areopagitul korpusSi mkerdis simboluri mniSvnelobis ganmarteba: 

`xolo kualad mkerdni gamoaCineben dauTrgunvelobasa da Semcvelobasa, 

viTar Tumca zedamdebare iyo safarvelad gulisa cxovelsmyofelo-

biTTa maT ganmyofelobaTa~.12 `mkerds miyrdnoba~ iovanes warmoaCens vi-

Tarca RvTis, qristes usayvarles mowafes, viTarca RmerTis Secnobis 

mowadines da viTarca uZlieress, romelic veraferma daTrguna; igi 

erTaderTi iyo mowafeTa Soris, romelic jvarcmas eswreboda. tbel 

abuseris Zis sagalobelSi, romelic sam ioanes, ioane naTlismcemels, 

ioane maxarebelsa da ioane oqropirs eZRvneba, ioane maxareblis Sesaxeb 

naTqvamia, rom `sityBsa mkerdsa miyrdnobilsa _ cuarad vqadagebT~13 

da `Saravandedad _ saufloOsa mkrdisa maxlobelsa~14  saxeldebs.15  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom favnelis `dawerilis~ teqs-

tSi gasaTvaliswinebelia ivane javaxiSvilis mier 1926 wels aRdge-

nili saxarebiseuli aluziis swori versia da unda daiweros: `Suamd-
gomelobiTa naSobTa umetes wodebulisa ivovane naTlismcemelisaiTa 
[da iovane maxarebelisaiTa], romeli mieyrdna mkerdsa sauflosa~, ra-
Ta naTeli gaxdes, Tu vis Seexeba sigelSi naTqvami sityvebi `mieyrdna 
mkerdsa sauflosa~. 
                                                            
11 ioane oqropiri. Targmaneba ioanes saxarebisa, gv. 200. 
12 petre iberi – fsevdo-dionise areopageli. gamosacemad moamzada da ga-
mokvleva daurTo samson enuqaSvilma. Tb. 1960, gv. 146. 
13 n. sulava. XII-XIII saukuneebis qarTuli himnografia. Tb. 2003, gv. 306. 
14 n. sulava. XII-XIII saukuneebis qarTuli himnografia, gv. 308. 
15 n. sulava. XII-XIII saukuneebis qarTuli himnografia, gv. 159-160. 
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Nestan Sulava 

 
GOSPEL’S ALLUSION IN THE GEORGIAN HISTORICAL 

DOCUMENTS 
 

Summary 
 

Georgian historical sources are important in regards of the source study 
and historiography. Historical diplomas carry both theological and literary 
information and give the room for trophological analysis. An allusion of one 
episode from John’s Testament is used in several Georgian historical documents 
as a formula peculiar to “written” (datserili in Georg.) and for “diploma” (sigeli 
in Georg.) styles. The purpose of allusion does not have any historical value. A 
structural-compositional form of historical documents has been shaped in the 
process of their development, which was taken into account while working on 
each of them. God,  His  hypostases, Holy Mother, angels and archangels, St. 
John the Baptist, St. Apostles, and all saints are always mentioned at the 
introduction of diploma. In this formula the allusions from the Bible developed 
through centuries have often been introduced.   

At the beginning of the historical document “Written of Phavneli to Shio-
Mgvime Monastery”, dated by the second half  of the 9th century, after 
mentioning  of God, St. John the Baptist is mentioned: “who leant on God’s 
chest”. This could be only said about St. John the Evangelist, the source of the 
latter being John’s Testament (John, 13: 23, 25). Ivane Javakhishvili found this 
mistake and recovered the name of John the Evangelist in the text. In spite of 
this, the name has not been recovered and is printed in the published issues. In 
other documents, were this allusion from the Testament is confirmed, namely, 
in the following documents: “Written to Shio-Mgvime Monastery” of Chiaber 
dated by 1189 and “Written of Qaqana to Qvatakhevi Monastery”, dated by the 
end of the 13th  century, the correct version is reflected and the phrase “who was 
leant on God’s chest” refers to John the Evangelist. 


